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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB | LT | LV | EST| UA|RU | BG | AL| NO |FI| DK|SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | (ZNAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCMAYATALLIT | RU PYKOBO/CTBO N0 MOHTAXY I IKCMNYATALIAK
| BG MOAATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEKESFIGYELMEZTETESEK 0SSZESZERELESELOTTFIGYELMESEN
ELOLVASNI. | (Z DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNEN A
VYSTRAHY —PRECTETE SIPRED MONTAZI. |SKDOLEZITE'USCHOVAJTE PREBUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. |
SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA -
PREBERITE PRED MONTAZO.



RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l
AVERTIZARI-TREBUIESCCITITEINAINTEDEMONTARE.|HR/BIHVAZNO!SACUVATI

v

LA BUDVUC'U UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA
MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI

v

VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR JSPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA.
| LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI
— IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI.|UABAXNUBO! 36EPEITV 11 NOAAJbLUOI0 AOBIAKOBUIA. MPUMITKI
TA NONEPEJEHHA — BY[1b JIACKA, YBAXXHO NPOYNTAWUTE NEPEQ 3BIPLII.
| RU BAXHO! COXPAHUTb ANA JABHEWLIEFO MCNONb30BAHIA. NPUMEYAHUA U
MPEQYNPEMXJEHWA — NPOYUTAUTE BHUMATENBHO NEPEZ CBOPKOM. | BG BAXKHO!
3ANA3ETE 3A NO-HATATBYHATA YNOTPEBA. BENEXKU U NPEAYNPEXAEHNA
— MPOYETETE NPEQAN MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE - JU LUTEMILEXOJENIMEKUJDES PARAMONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES N@YE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER — L/AS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN. | SE 0BS! SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PLWyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentuimiekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria
niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mososzeres vizzel és puha torldkendével. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A
termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na
plochém povrchu. Prislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poufitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. VSetky prvky vyrobku by mali
byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sti¢astou dodavky. | SLO Samo za hi$no uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente
izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apé calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele
din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Ci¢enje mlakom vodom s deterdentom
i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ciséenje: toplom vodom sa dodatkom
deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu
skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokSciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu
dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav
pievienots. | EST Kasutamiseks diksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei
ole komplektis. | UA ins nobyToBoro BUKopuctaHHs. PekomeHgauii no Aornapy: YHCTUTH 32 LOMOTO WAKOI CEPBETKY Tenolo Bo0io 3 JOA0BAHHAM MUIOYOro
3aco6y. Bci enemeHTH BUpo6y HeoOXigHO 361paTy Ha piBHiii noBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta akcecyapu He BXOAATb A0 komnneKTy. | RU [Ina 6biToBoOro ncnonb3oBaHus.
PekomeHzaumu no yxopy: YACTUTb C MOMOLLbLIO MATKOI TKaHeBOI candeTku Tennoii Bogol ¢ fo6aBNeHUM MoloLLero cpefcTBa. Bce anemeHTbl u3fenua Heobxoaumo cobupartb Ha
MNOCKOi NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapy He BXOAATb A0 komnnekTy. | BG MpeaumHo 3a gomaluHa ynotpe6a. MouncrBaHe: ¢ xnapKa BoAa, NOYNCTBALLO CPeACTBO
¥ MeKa rb6a. Bcuukn enemeHTH Ha npoAyKTa TpAG6Ba Aia Ce MOHTUPAT BbPXY N/0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKAoYeHH. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi.
Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i
hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | FI Kotikayttdon. Kokoa
tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttaa ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver
del pé en flad overflade. Produktet ber kun rengores med saebe, vand og en bled klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pa en
plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar ej.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLA ANA MOHTAXY | RU MOATOTOBKA MECTA
N8 MOHTAXA | BG M3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJORING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PLWyréwnacgrunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SKVyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte
tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHATH FpyHT. | RU BbipoBHTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbPXHOCTTa Ha MOBBPXHOCTTA.
| AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan.
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PL Zaleca sig przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme piipravit dfevény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporica sa pripravit dreveny alebo betdnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpyeTbcA nigrotyBati sepeB’aHy abo 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi pyHRAMEHTY.
| RU PekomeHpyeTcA MoAroToBUTH AepeBAHHOE Ui 6ETOHHOE OCHOBaHNE B KauecTBe GyHaameHTa. | BG Mpenopbuntento e M3roTBAHETO Ha AbpBeHa UMK 6eToHa 0CHOBa KaTo
dyHpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
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PL Do wiasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokdt domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfeleld szabad helyet kell hagyni a
szerszamos haz koriil. | (Z Ke spravné montdi je potfeba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostato¢ny priestor okolo
domdeka na naradie. | SLO Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea unui spatiu
liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu sacuvajte dovoljno
slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai apkart instrumentu majinai
nepiecie$ams ievérot atbilsto3u brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta tédriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA [inst npaBunbHoro MoHTaxy, cnig nepeg6aumtu
BiANOBIAHY TepuTOPilo BiNbHOro MicLiA HaBKOAO capaio ANA iHCTpymeHTiB. | RU 1nA npaunibHoii chopky HeobXoauMo 0CTaBNATb AOCTAaTOYHO MecTa BOKPYT JOMUKA AN MHCTPYMEHTOB.
| BG 3a cbLymHCKaTa YacT Ha MOHTaXa TpAGBa Aa ce ocurypu NoAXoAALL0 (BoGOAHO MPOCTPAHCTBO OKONO KbLUWYKaTa 3 MHCTPyMeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té
pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen, ma du serge for a ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet.
| FI Paésyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ympérille ja riittavasti tilaa kokoamisen aikana. | DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads
omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For dtkomst utifran vid montering, se till att lamna tillrackligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE
INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST
| UA MEPLL HPK MOYUHATW MOHTAX | RU NPEXE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NPEAW 3AMOYBAHE HA MOHTAXKA | AL PARA MONTIMIT | NO FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN
| FIENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich
elementow powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapdw. | HU Ismerkedjen meg az titmutato végén talalhato biztonséagi ajanlasokkal. Az
osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfectéte si vSechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Ped zahdjenim montaZe si prectéte tento navod. Montaz veskerych dild musf
byt provedena podle névodu. Nevynechévejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpe¢nosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sas
navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s ndvodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega
prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta
de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti
nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priruénika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne
zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza
svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos
pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukdija. Visy elementy montavimas turi bti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar
drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana
ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi lapuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide
paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xigHo 03HaitloMuTICA 3 peKoMeHAALisIMM N0 TeXHiLli Ge3neKu, NPUBEAEHUMM B KiHL Lii€l
iHcTpyKuii. Mepw Hix npuctynaTi 4o MOHTaxy, Heo6XiHO 03HalOMUTUCA 3 IHCTPYKLi€El0. MoHTaX ycix enemeHTIB Ma€ GyTH BUKOHaHMIA 3rifHO 3 iHCTPYKUieto. XoaeH 3
eTaniB MoHTaxy He Ma€ 6yt nponyLyeHuii. | RU HeoGxopumo 03HaKOMMTBCA ¢ peKoMeHZaLMAMY N0 TeXHIKe 6e30MacHoCT, MPUBEAEHHBIMY B KOHLIE IHHOTO PYKOBOACTBA. [Tpexzie uem
MPUCTYNATb K MOHTaY HEOBX0BIMO 03HAKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTax BCex 3neMeHTOB oMKeH ObiTb BbIMOHEH CONAcHO PyKoBOACTBY. HU OAMH 113 3Tar0B He 0MKeH BbITb MponyLLeH.
| BG 3ano3HaiiTe ce c npepnUcaHNATa 3a 6e30MacHOCT, NOCOYEHN B Kpas Ha MHCTPYKUmATa. lTpepy 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3ab/IKUTENHO e 3an03HaiiTe C MHCTPYKUMATa.
MoHTaxbT Ha BCUKM enemeHTH TpAGBa ia GbAe M3BbPLIEH CbIMAcHO MHCTPYKLUATa. He TpAGBa Aa ce u36ArBa unm cnectsiBa HUKoIA oT eTanmTe. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimii té gjithé pérbérésve duhet t& béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni
asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du
begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue
hoito- ja turvaohjeet tamén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamistd. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jatd mitaan vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Underseg, om der er
dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne
manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for underhall och sékerheti slutet av denna handbok. Kontrollera att delarinte saknas eller &r skadade delar INNAN montering pabirjas
eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI [RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZVIMbIE MHCTPYMEHTBI
| BG HYKHU MHCTPYMEHTH | AL VEGLAT ENEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VARKT@) | SE NODVANDIGA VERKTYG
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PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE OSOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU POTREBA

[m w DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE

| HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI
CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANl 36UPAHHS MOTPIBHI 1B JIOAWHM | RU L1181 CBOPKM TPEBYIOTCA [1BA YENIOBEKA | BG 3A MOHTAX
CA HEOBXOZMMM [IBE JINLIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA
| DK SAMLINGEN KR/EVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHGVS TVA PERSONER

PL (ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DUUELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT |RANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI ELEMENDID
| UA YACTMIHY CAPAIO i1l IHCTPYMEHTIB | RU YACTV IOMUKA AN MHCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KBILIMYKATA 3A MHCTPYMEHTY | AL PJESET E DEPOS | NO DELENE TIL SKJULET
| FIVAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na pfedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sii diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povr3ini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia
iSimti i pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams
iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. ldentifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik
elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tocks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTyn matoTb
GyTM BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3KnaieHi Ha 3a3anerigb nigrorosneHii poboyiii noBepxHi. ina nonerweHHaA igeHTudikauii yacTuH no3HaveHi 6yksamu.

| RU Bce npeameTbl ROMKHDI GbITb U3BNEYEHbI U3 YAKOBKM (-0K) M pa3noxeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBAEHHOI paboueil noBepxHOCTI. [InA o6neryeHns aeHTUUKaLMM YacTu
0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuukn enemenTn TpAGBa Aa ce U3BafAT OT onakoBKaTa (onakoBKMTe) U 1a ce Pa3nonoxaT BbPXy NpefBapuTeNnHo NOAroTBeHaTa
3a pa6oTa noBbpXHUHA. 3a N0-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 06o3Hauenu ¢ byksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen
e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate.
Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette & identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on
tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt
pé hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel
identifiering.

PL Opakowanie moze zawierac rowniez dodatkowe mate czesdi, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miiZete najit také dal3i malé dily, které miZete vyuzit jako nahradni. | SK Obal méze obsahovat aj dalSie malé
casti, ktoré mozu byt pouzité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul
poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti
kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali buti papildomos
mazos dalys, kurios gali bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas.
| EST Pakend vdib sisaldada ka véikseid taiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKka moxe MicTUTH TaKkoX JOAATKOBI APiOHi YacTUHM, AKi
MOXKYTb GyTH BUKOpUCTaHi AK 3anacHi yacTuu. | RU YnakoBka MoXeT coepaTb Take JONONHUTENbHbIE MeNKUe YacTi, KOTOpbIe MOTYT ObITb NCMONb30BaHbI B KauecTae
3anacHblx vacteil. | BG B onakoBKaTa Moxe fa ca BK/IOYEHM CbL0 TaKa AOMBLAHUTENHN MaNK1 enemMeHTH, KOUTo MoraT fa 6bAAT U3NON3BaHN KaTo YacTH 3a
noamsaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla qé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan
brukes som reservedeler. | Fl Pakkaus voi sisaltad joitakin ylimdardisié pienié osia varaosiksi. | DK Der kan veere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele.
| SE Forpackningen kan innehélla nagra extra smadelar for anvéndning som reservdelar.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukcji. | HU Osszeszerelési itmutatdja (abrak) a f6 utmutatéban talalhate. | (Z ZpGsob montaze (obrdzky) je
uveden v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de
asamblare (in figura alaturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze
(crtezi) je naveden u glavnom uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija.
| EST Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capaio (ManioHKu-cxemu) 3HaXoAUTbCA Y ronoBHiil iHcTpykuii. | RU Cnocob
MOHTaXa JOMMKa (PUCYHKU-CXeMbI) HAXOANTCA B TMaBHOI MHCTPYKLMK. | BG HaumH Ha moHTax (yepTexuTe) ca BKNloYeHN B 0CHOBHaTa MHCTPYKuMA. | AL Metoda e
montimit (vizatimet) mund té gjendet né manualin kryesor. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | Fl Kokoamisohjeet (piirustukset)
oytyvdt varsinaisesta Kayttoohjeesta. | DK Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiaréw podanych w
specyfikacji.| HU FIGYELEM: A gyartasi folyamatbél kifolydlag a haz valos mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| CZ POZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skuteéné velikost domku po slozeni miize mirné liSit od rozmérd uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zlozeni domceka jeho skutocné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE:
Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in
specificatie. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moZe biti malo drugacija od dimenzija navedenih
u specifikaciji. | SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati
od dimenzija navedenih u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje
pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietoSus no raZosanas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz atskirties
no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tattu voib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil
mérgitud modtmetest. | UA IPUMITKA: Yepe3 oco6nuBocti npoiecy BupoGHULTBA, nicna 36upaHHa capalo, iioro akTu4HMil po3mip moxe Tpoxu BiApisHATHCA
Bif\ po3mipiB, BKazaHux y cneuudikauii. | RU TPUMEYAHWE: W3-3a ocobeHHocTell, CBA3aHHbIX C IPOLIECCOM MPOU3BO/ACTBA, NoCNe CHOPKU JOMUKA ero GakTUueckuil pasmep
MOXET HEMHOTO OTANYATbCA OT Pa3MepoB, YKasaHHbIX B cneundukauyy. | BG BHUMAHUE: Mopaau ycnoBHOCTUTe, NpoM3TUYALLY OT NpoLieca Ha NPOM3BOACTBO, Clep
crno6sABaHe Ha KbLUYKATa HeIfHNAT AelCTBUTENEH pa3Mep MoXKe He3HAUNTEeNIHO ia ce pa3MUHABa C pa3mepuTe, NOCOYeHH B cneyupuKaumuara. | AL SHENIM:
Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa
grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta
johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede storrelse variere
en smule fra de angivne dimensioner. | SE OBS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionerna.



PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ RGGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE DOMCEKA NA
NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE
KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT [RANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | EST TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE
| UA K PINAEHHA CAPAIO 1A IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHIE JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB K OYHOAMEHTY | BG 3AKPENBAHE HA KbLLUWYKATA 3A MHCTPYMEHTU KbM
OCHOBATA | ALMONTIMI I DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET I EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra rogzitése amegfeleld
csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z MontaZ zahradniho domku k zékladim pomoci vhodnych Sroubii na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby
nejsou soucasti sady). | SK Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach v podiahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza hiske za
orodje do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul césutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate
din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza
kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT rankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse
pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skravju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta).
| EST Tabriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs capato ans iHCTpymeHTiB 40 0CHOBY 32 /ONOMOF 0l
BiANOBiHUX FBUHTIB B cNewianbHo BifiBefieHX MicuAX Y NiAno3i (FBUHTH He BXOAATH Aio KomnneKTy). | RU Kpennetie JoMika fina UHCTPYMEHTOB K 0CHOBAHYIO C MOMOLLibHO MOZXOBALLMX
BUHTOB B CreLiUaNIbHO OTBE/IHHbIX MeCTax B Moy (BUHTbI He BXOZAT B KoMiekT). | BG MoHTaX Ha KbLyu4KaTa 33 MHCTPYMEHTH KbM OCHOBaTa ¢ NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BIHTOBE Ha
0603HaueHuTe MecTa KbM NoAa (HAMa BK/loueHM BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat
nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert).
| FI X kiinnité vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til
fundamentetved at bore hulleri skurets gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfolger ikke). | SE Féist skjulet i grunden genom att
borra hdl i skjulets dorr pa de formarkerade stéllena och skruva in den i fundamentet med ldmpliga skruvar (skruvar ingdr inte).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha tgy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zistite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, pouzijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dvefi.
| SK Ak zistite, Ze kdIna nie je vo vodorovnej polohe, pouZite podlozky na oboch stranach kdlne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite
podstavke na obeh straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite
dakucicanijeuravnini, upotrijebite podloskenaobjestranekuciceilivrata.| SRBUkolikoutvrditedasupanijeuravni, koristite podloskesaobestranesupeilivratadajeizravnate.
| LT Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas pusés. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiirés ar
durypusiy. |ESTKapiloodimisel kasuta uksekiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA fIKijo B BUAIBUAM, 1140 capaii ANA iHCTPYMeHTIB He BCTaHOBJIEHO PiBHO, BUKOpUCTaiiTe
nigknaaku no o6uasa 6oku capato a6o aBepeii. | RU Ecm capaii ycTaHOBAEH He Mo ypoBHIo, UCNONb3yiiTe PerynvpoBOUHbIe Waiibbl Ha ABEU WM Nio60il CTOPOHe Capas.
| BG AKo ycTaHOBHTE, Ye HAaBeCHT He € U3PaBHEH, U3NON3BaiiTe MOANOKKY OT ABeTe CTPaHU Ha HaBeca unu Bpartara. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté né nivel,
pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller doren. | Fl Jos
huomaat, ettd aitta ei ole vaakatasossa, kéyta suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver
side af skuret eller deren. | SE Om du upptécker att skjulet inte stér jamnt, anvénd shims pa vardera sidan av skjulet eller dorren.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie
domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podfoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich Srub (brak $rub
w zestawie). « Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktérym jest on
ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych winstrukgji
obstugi. - Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dfugie rekawy. - Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w
poblizu domku narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy
myc¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu.
Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz
jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. « Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotow o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego
powinien by¢ reqularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu bad? lisci. Duze ilosci Sniequ na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow
domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo
mate, szczegdlnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na
dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzic, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego.
|HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszdmos haz kizardlag targyak taroldséra szolgdl. - A szerszamos hazban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszamos hzat lerdgziteni a szerkezet
fix létesitményre, vagy a padlén kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazasaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszamos hazat nem szabad erds szélben,
valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres id6kozonként ellendrizni a haz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszamos haz elemeinek fém
éleire. » Az Osszeszerelés vagy a haszndlat sorén kizdrélag a haszndlati itmutatéban megjeldlt szerszamokat szabad hasznélni. « A szerszdmos hdz dsszeszerelése és karbantartésa sordn mindig
munkakeszty(it, véddszemiiveget és hossz ujjd ruhdt kel viselni. « Keriilni a finyird vagy mechanikus kasza hasznélatét a szerszamos hdz kozelében. « Elektromos szerszamok hasznlata kozben
mindig véddszemiiveget kell viselni és a gydrtd Gtmutatdja szerint kell eljarni. A szerszdmos hazat kerti tomlg és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds
tisztitoszereket haszndlni, példaul zsirtalanitékat vagy olaj vagy aceton bazisi termékeket. Ezek a termékek tartds kérosoddst okozhatnak a szerszamos haz feliiletén. « A szerszamos hazban nem
szabad forrd targyakat, mint felhevilt grill, forrasztdpaka vagy barmilyen ill6 vegyi anyagot térolni.  Keriilni a nehéz targyak szerszamos héz falanak tdmasztésat, mivel a fal eldeformalédésat
okozhatja. « A szerszamos haz tetejérdl rendszeres idgkozonként el kell tévolitani a tetdn dsszegydlt havat és faleveleket. A tet6n &ll6 nagy mennyiségii ho sériilést okozhat a szerszdmos hdz
szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhasznali szamara. « A szerszamos haz dsszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos tényezé a szélirany és a széler6sség. Ugyelni kell arra, hogy a szél
viszonylag kis hatéssal legyen a szerszamos hdzra, kiilondsen az ajt6 feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne lljon a
tetére. + A hdz feldllitdsa el6tt lépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszémos hdz feldllitdsdhoz nincs sziikség épitési engedélyre.



| CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym
objektim nebo pfiSroubovéanim k zaklad@im na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubii (Srouby nejsou sou¢dsti sady). - Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych
teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové hrany dild zahradniho domku. « Pfi montaZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze néfadi
uvedend v ndvodu k pouZiti. - Pfi montdZi a Udrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouzivejte mechanické
sekacky a kfovinofezy. « Pfi praci s elektrickym néfadim vZdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokynii vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych
sapondtll. NepouZivejte tvrdé kartace ani silné Cistici prostredky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty ¢ acetonu. Tyto prostiedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. - V
zahradnim domku neskladujte horké pfedméty jako rozpdlené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. « O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zpiisobit
deformace. « Stfechu domku je potfeba pravidelné Cistit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na stfeSe miize domek poskodit a mlize byt pro uZivatele domku
nebezpecné. - DiileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plsobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste
zabrdnili Skoddm zplisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvere, pokud domek nepouzivéte. - Nevstupujte na stfechu. - Pfed montazi domku konzultujte s mistnimi ufady, zda ke stavbé zahradniho
domku neni vyzadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na ndradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odpordca sa ochranu
domceka na ndradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na uréenych miestach, pomocou prisludnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky).  Nikdy
nevykondvajte montdz v silnom vetre a pri nizkych teplotach. - Pravidelne kontrolujte stabilitu doméeka a droveni podloZia, na ktorom je postaveny. - Bud'te opatrni s kovovymi hranami prvkov
domceka na ndradie. « Pri montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba ndradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montdZi alebo pri idrzbe domceka vzdy pouZivajte pracovné rukavice, ochrané
okuliare a dlhé rukdvy. - Vyvarujte sa pouZivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti doméeka na naradie. - Pri pouZivani elektrického ndradia vZdy noste ochranné
okuliare a postupujte podfa pokynov vyrobcu. - Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouZitim zahradnej hadice alebo jemnych saponétov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace
prostriedky, vrdtane odmastovacov alebo produktov na béze oleja alebo acetonu. Tieto produkty mézu trvale poskodit povrch doméeka na ndradie. - NepouZivajte v domceku na ndradie
hortce predmety, ako sd rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domdeka, pretoze to moze spdsobit deformdcie. « Strecha
domceka na ndradie by mala byt pravidelne ¢istend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche mdze poskodit domcek na naradie a moZe byt nebezpecné pre
UZivatelov dom¢eka. « Dolezitym faktorom pri uréovani umiestnenia domdeka na ndradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby tcinok vetra na dom¢ek na néradie bol relativne maly, a to
najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v dosledku pdsobenia vetra — dvere doméeka by mali byt vidy uzavreté, ak sa nepouZiva. » Nestojte na streche. « Pred postavenim doméeka by sa
mali konzultovat's miestnymi organmi s cielom overit, ¢i nie sti potrebné stavebné povolenia k postaveniu domdeka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo
za shranjevanje, ni primerna za stanovanje.  Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh
mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). « Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. « Ob¢asno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska
postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiSke uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. - Med montazo
in vzdrzevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, za3titna ocala in dolge rokave.  Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiSke za orodje. - Med uporabo elektro
orodja nosite zasCitna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hiSko za orodje z uporabo vrtne ceviin neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $¢etke niti mo¢nih
Cistilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povr3ino hiske za orodje. - Ne
shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakrnekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno
odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik,
ki ga je treba upoStevati pri izbiri lokacije hike za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci
veter, naj bodo vrata hiSke zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. - Ne stojite na strehi. - Predenj postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo
gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Cisuta este destinata doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata
pentru locuit. - Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in
podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic i la temperaturi scazute. - Verificafi sistematic stabilitatea casutei si daca terenul este pe care este montata
este nivelat.  Aveti grija la piesele care au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni
de utilizare. « Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi.  Evitati utilizarea cositoarei sau
maginii mecanice de cosit in apropierea cdsutei pentru unelte. - Atunci cdnd utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile
producdtorului. - Spalati casufa pentru unelte cu un furtun de gradina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curatare, inclusiv agenti de degresare si materiale de
curatare care contin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. - Nu depozitati in cdsutd obiecte fierbinti, precum grdtare recent utilizate sau
[dmpi de lipit si substante chimice volatile. - Evitafi sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte trebuie s fie curafat
in mod regulat de zapada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zapadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea cdsutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta s fie periculoasd
pentru utilizatorii csutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra cdsutei sa fie relativ redusa, in
special in partea casutei in care se afla usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi casuta tineti uga inchisa si incuiata. - Nu stati pe acoperis. - Inainte de
amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je
namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zatititi kucicu za alat pri¢vr$¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu
na oznaena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost
kucice i razinu tla na kojem je postavljena. « Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. - Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u
uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u
blizini kucice za alat.  Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oci i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili
blagim deterdzentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za CiScenje, ukljucuju¢i odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu
kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kuici za alat vruce predmete, kao $to su vrui rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti
oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moze dovesti do deformacije. « Krov kucice za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili liS¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu
ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. - Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat
bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na
krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG
KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukdije za fiksne
objekte ili u¢vrS¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim
temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljiSta na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. « Prilikom montaze ili tokom
koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za kori$¢enje. « Pilikom montaZe i odrzavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oéi i duge rukave. - Izbegavajte koriscenje
kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koris¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. « Kucu za alat treba Cistiti
pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ciS¢enje, ukljucujuéi odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu
trajno o3tetiti povrsinu kuce. - Ne skladistite u kuci za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje il bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti
oslanjaju na zidove kuce, jer to moze dovesti do deformacije. » Krov kuce za alat treba redovno ¢istiti od nagomilanog snega ili lis¢a. Velike kolicine snega na krovu mogu da o3tete kucu
za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo,
posebno od strane vrata. Da biste spreili $tetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. « Pre
postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat.

|LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - [rankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant
konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZtais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui
ir Zemai temperaturai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines
briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieziuros metu visada reikia dévéti darbo
pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada
reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba 3velniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar
stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly 3alinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio
pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje kar$ty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant
namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi biiti requliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant
stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis,
kad véjo poveikis jrankiy nameliui buty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi biti uzdarytos, kai jis néra
naudojamas. - Nestovéti ant stogo. « Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy
namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams aizsargat
instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskriivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstoSu skravju palidzibu (skraves nav
komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir
novietots. « Nepiecie3ams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lieto3anas laika nepiecie3ams izmantot tikai instrumentus uzraditus
apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmer nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu
majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. « Elektrisko instrumentu lieto3anas laika vienmer nésat aizsargbrilles un rikoties saskana
ar raZotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza s|uteni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas
lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. - Instrumentu majina nedrikst glabat
karstus priek3metus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka arf jebkadas gaistosas kimiskas vielas. - Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, par
cik tas var radit deformaciju. - Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams regulari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu
un majinas lietoSana var bit bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja spéeks un virziens. Nepiecie3ams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu
majinu bitu relativimaza, itipasino durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrieto3us no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabut vienmér aizvértam. - Nestaties
uz jumta. - Pirms majinas uzstadisanas nepiecie3ams konsultéties ar vietgjiem organiem, lai parbaudrtu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecie3amas celtniecibas
atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tooriistakuur on moeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. - Soovitatav on todriistakuuri
turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge voi alusele kinnitamisega pdrandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole
komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on
paigaldatud. - Olge ettevaatlikud tooriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. - Tooriistakuuri
paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. « Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistakuuri
[&heduses. - Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil.
Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning li- voi atsetoonipGhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada todriistakuuri
pinda. - Arge hoiustage todriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad.grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Vltige raskete esemete toetamist kuuri seinte
vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. « Tooriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest véi lehtedest. Suur lumekogus katusel véib
todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. - Oluliseks teguriks tooriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule
toime todriistakuurile oleks voimalikult vdike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. « Arge
seiske kuuri katusel.  Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA TPUHLIUMK
BE3NEYHOI0 BUKOPUCTAHHA: - Capaii ana iHCTpyMeHTIB Npu3HaueHnii Tinbku AnA 36epiraHHa peueii. BiH He npu3HaueHuil AnA NPOXNUBAHHA. « PeKOMeHAY€eTbCA 3aKpinuTyh
capaii AnA iHCTPYMEHTIB WAAXoM dikcavii KOHCTPYKLIT 40 HepyXomux 06'eKTiB abo NPUrBMHYEHHA iA0T0 [0 NIANOTY B NEBHMX MiCLAX 33 AONOMOrOI0 BiANOBIAHNX FBUHTIB (TBUHTH
He BX0AATb 10 KOMNAEKTY). « He BUKOHYBATU MOHTaX Npy CUAbHOMY BITpi | HU3bKNX TemnepaTypax.  HeobxiaHo perynapHo nepeBipATM CTabinbHiCTb Capato i piBeHb IPyHTY, Ha
AKOMY BiH BCTaHOBNEHMIA. « (g byTI 06epexxHUM 3 MeTaneBMMI Kpaami yacTuH Bupoby. « Iig uac MoHTaxy abo B npoLeci ekcnyatavii He06XiAHO BUKOPUCTOBYBATY TiNbKM Ti
iHCTpYMeHTH, AIKi BKa3aHi B N0OCIGHMKY 3 ekcnnyaTauii. « [Mig yac MoHTaXy i npu Zornagi 3a capaem HeobXiZHO 3aBX Ay 0/ATaTI 3aX1CHi poboui pyKaBUYKM, 3aXUCHI OKYNApY i oAr
i3 LOBrUMM pyKaBamu. « CJlify YHUKATU BUKOPUCTAHHA KOCApOK abo MeXaHiuHuX Kic nobausy capaio AnA iHCTPYMeHTIB. « MW BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBXAM
HeoOXiZIHO 0AATaTY 3aXUCHI OKYNAPY | OTPUMYBATUCA IHCTPYKLUIil BUPOGHUKa. « Capaii ANA IHCTPYMEHTIB HEOOXIAHO MUTY 3 BUKOPUCTAHHAM CafioBOTO LuiaHra abo M'AKIMM
MuiouMm 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATI XOPCTKI LiTKI ab0 arpeciBHi 3aC061 AnA UNLLEHHA, Y TOMY YMChi Ti, WO 3HEXMPIOKTb, b0 NPOAYKTaMM Ha OCHOBI MacTun abo
aueToHy. Lli npoayKTu MOXyTb Ha3aBX A NOLLIKOAUTM MOBEPXHIO Capalo ANA iHCTPyMeHTIB. » He MoxHa 36epiraTu B capai Ans iHCTpyMeHTiB rapaui npeAmeTH, TaKi AK rapayi rpui,
NAANbHUKN, @ TaKOX OYAb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBuHN. « He MOXHa NPUTYNATU BaxKi NpeAMeTI 0 CTiH Capalo, OCKINbKM Lie MoXe NpuBecTi Ao aedopmaiil. « lax capato ana
iHCTPYMEHTIB NOBMHEH perynApHO OYNLLATUCA B} CHIrY, WO HAKOMMYYeTbCA, 360 NNCTA. Benmka KinbKicTb CHiry Ha jaxy Moxe NOLIKOAUTY capaii AnA iHCTPYMEHTIB i Moxe 6yTu
Hebe3neuHolo 4119 KOpUCTYBaYiB BUPOGY. « BaXnuBuUM YMHHUKOM Npu BUBOPI MicLA po3TaLLyBaHHA Capato AnA iHCTPYMEHTIB € cuna i HanpAaM BiTpy. PekoMeHA0BaHO BCTaHOBUTH
BUPI6 TaKMM UMHOM, W06 BNNMB BITPY Ha capaii ANA iHCTPYMeHTIB bYB NOPiBHAHO HeBenuKUM, 0co6nuBo 3 6oky ABepeii. LLo6 3ano6irTi yLKoAXKEHHAM, WO BUHUKAKTb B
pe3ynbTarti Aii BiTpy, ABEpi Capato 3aBX Ay MaloTb 6yTH 3aUMHeHi, KONW BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He CTaBaTit Ha Jax.  llepess BCTaHOBNEHHAM BUPOOY CliZi NPOKOHCYNbTYBATMUCA
3 MiCLLeBUMIN OpraHami Baziy BiAHOCHO TOTO, Y BUMAraeTbCA J03BiN Ha BCTAHOBMEHHA (apalo ANA iIHCTPYMEHTIB. | RU MPUHLNNbI BE3ONACHOIO UCMONb30BAHUA: - lomuk
NS IHCTPYMEHTOB NPeHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHus Belweli. OH He npegHa3HaueH ANA NpoXUBaHUA. « PeKOMEHLYeTCA 3aLuuTa IOMUKa ANA UHCTPYMEHTOB NyTeM 3aKpenneHus
KOHCTPYKLIWW K HEMOABMHBIM 0GbEKTaM Ui NPUBUHUMBAHNE €r0 K NNy B ONpeeNieHHbIX MeCTax C TOMOLLbH OAXOAALLNX BUHTOB (BUHTBI He BXOAAT B KOMNNEKT). » He BbINOAHATD
MOHTaX MPU CUNbHOM BETpe U HU3KUX TeMnepaTypax. « Heobxoaumo perynapHo npoepATb CTabunbHOCTb AOMIKA 1 YPOBEHb FPyHTa, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBNeEH. « (nepyeT 6biTb
0CTOPOXHBIM C METaNNYeCKUMI KPAsAMU 3NeMEHTOB OMUKA A1 MHCTPYMEHTOB. « [Tp1 MOHTae Ui B npoLiecce IKCTnyaTaLini HeobXoA4IUMO UCT0Nb30BATb TONIbKO Te UHCTPYMEHT,
KOTOpble yKa3aHbl B PyKOBOACTBE MO JKCryaTaLuy. « [pu MOHTaxe U NPy YX0€ 33 IOMUKOM Heo6X0[MMO BCerzia HOCUTb 3aLLUTHbIE Paboume NepuaTkm, 3alUTHbIE OUKN 1 ANMHHbIE
pykasa. » (riesyeT u3beratb UCNONb30BAHMA KOCUIOK UM MEXAHUYECKUX KOC BOAM3M SOMUKA A UHCTPYMEHTOB. « [1pu MCMoNb30BaHUM SNeKTPOMHCTPYMEHTOB BCerfa Heo6XxoaMmo
HOCUTb 3aLLUTHBIE OUKM U CNIeS0BATb MHCTPYKUMAM U3rOTOBUTENA. « [IOMUK ANA UHCTPYMEHTOB HE06X04UMO MbITb C UCMONb30BaHNEM CaZlOBOTO LUAHTA WM MATKUMUM MOIOLLMMIA
cpeacTBami. He MCnonb30BaTh XeCTKMX LLETOK U CUNBHBIX YACTALLYMX CPEACTB, B TOM YMCNe 06e3K1pPUBAIOLLIMX NI NPOAYKTOB Ha OCHOBE Mac/a M aLeToHa. 3Tv NPOZYyKTbI MOTyT
6e3803BpaTHO NMOBPEANTL NOBEPXHOCTL JOMMKA ANA MHCTPYMEHTOB. « Henb3A XpaHuTb B JOMUKE AJ1A UHCTPYMEHTOB ropAYMX NPesMeToB, TaKkiX KaKk ropaune rpuim, nasnbHUKK, a
TaKxKe Kakix-nnbo neTyunx Xumuueckux BelLects. » Henb3s NpUCTOHATD TAXeNble NPeAMETbI K CTeHaM IOMUKa, TaK KaK 3T0 MOXeT NpuBecTy K sedopmaumam. « Kpbilwa fomuka ans
VHCTPYMEHTOB A0MKHA PEryNAPHO 0YMULLATHCA OT HAKANMMBAKLLEroCA CHEra UM INCTbeB. bonbluoe KoNMYEeCTBO CHEra Ha Kpblle OMUKa MOXKET NOBPeUTb AOMUK AJ1A MHCTPYMEHTOB
U MOXeT 6bITb OMacHbIM A1 NoAb30BaTeNeii fOMUKA. « BaxHbiM dakTopom npu Bbibope MecTopacnonoxeHna JoMUKa ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA CUNA U HanpaBneHye BeTpa.
CnepyeT nonbITaTbCA CAeNaThb TaK, uTobbl BAMAHME BETPA HA JOMUK ANA MHCTPYMEHTOB 6bIN0 CPaBHUTENbHO HEOONBLIAM, 0COBEHHO O CTOPOHBI ABepu. YTobbl NpedoTBpaTUTL
NOBPEXAEHNA, BO3HUKAOLME B pe3ynbTate BO3AEACTBUA BETPa, BEPD OMIKA BCEra JOMKHA ObITb 3aKPbITa, KOTAA OH He Ucnonb3yetca. « He CTaHOBUTBCA Ha Kpbiwwy. - Mepen
YCTAHOBKOI JOMMKA CllefyeT NPOKOHCYNBTUPOBATLCA C MECTHBIMUA OpraHaMu BRAcTU OTHOCUTENBHO TOTo, TPEBYeTCA MM pa3peLleHme Ha YCTAHOBKY AOMMKA ANA UHCTPYMEHTOB.
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| BG MPABW/IA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: - Kblynukata/xpaHUInLLeTo 33 UHCTPYMEHTU e MpefHa3HaueHo M3KIIOUMTESHO 33 CbXpaHeHWe Ha Bewy. He e mpefHa3HaueHo 3a
uBeeHe. « [IpenopbuBa ce 06e30MacABAHETO HA KbLUMYKATA 33 UHCTPYMEHTIN Upe3 3aKPEnBaHETO Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOAHHI 06EKTH WiV 3aBUHTBaHe KbM NOAA Ha 0603HaueHnTe
Ha MOZOBaTa HACTUIKA MeCTa C MOMOLLTA HA CbOTBETHUTE BUHTOBE (TWMCBAT BUHTOBE B KOMNAEKTa). « [la He ce MPUCTBNBA KbM MOHTaX MO BPEMe Ha CUNeH BATBP W MPU HUCKM
Temnepatypu. - TpA6Ba cucTemMHo Ja ce NpoBepABa CTabUNHOCTTA Ha KbLUMUKaTA U HUBOTO Ha 3eMHaTa NOBBHPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBeHa Kbluuukata. « BHumasaiiTe 3a metantue
PbO0BE Ha eNeMeHTUTe Ha KbLUMUKATa 33 MHCTPYMEHTH. « [To Bpeme Ha MOHTaX UM NPY eKcnnoaTaumATa TpA6Ba a ce 3N0N3BAT (AMO MHCTPYMEHTUTE U36pOeHU NOAPOBHO B HCTPYKLMATA
3a yrioTpeba. « lIpy MOHTaXa M KOHCEPBALMATA HA KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTY BUHArY TpAOBA Ja ce HOCAT PaboTHY PbKaBULM, 3aLLMTHIN 04INA U PEXM ¢ ABABI PbKaB. « [la ce n3barsa
yroTpe6aTa Ha KOCauKy MM MexaHuuHI KoCu B 61M30CT A0 KbLLUMUKaTa 33 MHCTPYMEHTH. « [pi U3N0N3BaHe Ha eneKTpUYeckit HCTPYMEHTY BUHArM TpAOBA 1 HOCUTE 3aLMTHI 0uuna 1 Ja
C1efiBaTe MHCTPYKLMATA HA NPOM3BOANTENS. « KbLuMuKaTa/XpaHWIMLLETO 33 MHCTPYMEHTY TPpAOBA Aa ce MUe C FPaZIMHCKN MapKyy W HearpecvBHI MUeLyy npenapartu. He Tpabea aa ce
V3MON3BAT YETKM C TBHPA KOCHM WM NPenapaty 3a MouncTBaHe CbC CUNHO AeiiCTBYe, B TOBA YMCNIO NPenapaTy 3a 0TCTPaHABAHe Ha Ma3HWUHI UM MPOZYKTY HA OCHOBATA HA MAcNo WK
aleToH. Te3u npopyKTI AbAFOTPAIHO MOraT 1 yBpeAAT NOBbPXHOCTTA Ha KbLUMYKATa 33 MHCTPYMEHTM. « He TpA6BA Aa ce CbXpaHABa B KbLUMUKaTa/XPaHUAMLLETO 33 MHCTPYMEHTM 3arpeTh
MpeAMETH KaTo pasnaneH rpur, MoANHWUK W APYri NETAMBYA XMMUYHI BeLecTBa. « [1a ce u364rea NoANMpaHeTo Ha TeXKN NPeAMETH NO CTeHNTe, Thil KaTo TOBA MOXe [ NPeAn3BIKa
Aedopmanm. « loKpUBBT Ha KbLUMUKaTa/XPaHUINLLETO 33 UHCTPYMEHTY TPAGBA PESOBHO J1a Ce MOYMCTBA OT HATPyNaHWA CHAT UW aucTa. [onemuTe KONMYECTBA CHAT Ha NOKPYBA MoraT i
MOBPEAAT KbLUMUKaTa 33 MHCTPYMEHTU 1 TA 2 CTaHe OMacHa 3a eKCrnoaTupanxe. « BaxeH daktop npu onpenensHeTo Ha MeCTONONOMEHMETO HA KBLUMUKATA/XPAHUITULLETO 33 MHCTPYMEHTH
e (MnaTa v NocoKaTa Ha BATbPA. BaxHo e Aa ce onuTaTe Bb3AEICTBUETO HA BATHPA BHPXY KbLUMUKATA 32 MHCTPYMEHTY Ja € CPABHUTENHO MasKo, 0CO6EHO 0T KbM (TpaHaTa Ha Bpatara. 3a
[1a NPeSoTBPaTUTE YBPEX AAHUA, NPOU3TIAYALLY OT Bb3E/ICTBUETO Ha BATHPA — BPATUTE HA KbLUMUKATA/XpaHUNMLLETO TPAOBA BUHATY, KOTATO He ce U3MoN3BaT, 4a 6bAaT 3aTBopeHH. « He
ce KauBaiiTe Ha MoKPyBa. « lpeay NOCTABAHETO HA KbLUMUKATA/XPAHUINLLETO e KOHCYNTUPAiiTe ¢ MECTHUTE OpraHi, 33 Aa MPOBEpUTE Jani e M3UCKBAT PaspelunTenHi 3a CTPOeX 3a
MOCTaBAHETO Ha KbLUUuKa 3a uHcTpyMenTu. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u
pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona
té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). « Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rregullisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e
tokés né té cilén &shté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. « Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose
pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té
shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré
kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné
pérgjithmoné sipérfagen e depos s& magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni
mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité
e médha té borés né cati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo
magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera
e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. « Mos géndroni mbi ¢ati. - Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése
kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til &
boi. - Det anbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pd de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). « Ikke
prov & montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. « Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig nar du handterer deler med stalkanter. « Bare bruk
verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa
skjulet. - Unngd @ bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask skjulet med en hageslange
eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade
skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller bléselamper, eller flyktige kjemikalieri skjulet. - Unnga d lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forérsake
skjevheter. » Hold taket fritt for opphoping av sng og lav. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjore det utrygt & gé inn i.  Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering
av skjulet. Unngd plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene lukket og Iast nar skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « ke std pa taket. - Ta kontakt
med lokale myndigheter for & finne ut om det er nadvendig med tillatelse for a sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei
ole suunniteltu asuinkayttoon. « On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittdmalld vaja sopivilla ruuveilla
Kiinteddn esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisally toimitukseen). Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmalla ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. « Ole
varovainen kasitellessasi terdskulmia. - Kayta ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. - Kaytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita
vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Vélta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttda vajan laheisyydessa. - Kaytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat
sahkotydkaluja. « Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kaytd mydskaan rasvanpoistoon tarkoitettuja 6ljy- tai
asetonipohjaisia puhdistusaineita, sill ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Ald sailytd vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettain kaytettya grillid tai puhalluslamppua. Al sailytd
vajassa mydskdan haihtuvia kemikaaleja. - Vélta painavien esineiden sailyttamista seinid vasten, silla ne voivat aiheuttaa védntymista. - Pida katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret
lumimaarat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on térkea tekijd vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen
tuulelle, etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kiytdssa estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. - Al seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin
tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til
beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgere det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden
(skruer medfalger ikke). « Forsag ikke at samle skuret pd blesende eller kolde dage. - Undersgg jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.. Vaer forsigtig ved
héndtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det vrktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller
og lange armer, nar du samler eller vedligeholder dit skur. - Undgd brug af plaeneklipper eller mekanisk le naer skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og felg altid producentens anvisninger, nar du
bruger el-varktgj. « Vask skuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv brste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller
acetone-baserede rengeringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sdsom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i
skuret. » Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. « Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket
gor det usikkert at gd ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og serligt pd dersiden. Hold dere lukkede
0g laste, ndr skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader. - St ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH
SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det r inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken
genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera [dmpliga skruvar i grunden (skruvar ingar inte). - Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar.  Kontrollera
regelbundet skjulet for att sakerstélla att det &r stabilt och att platsen &r nivautjamnad. « Var forsiktig ndr du hanterar delar med stlkanter. « Anvénd vid montering eller hantering av skjulet
endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bar alltid arbetshandskar, skyddsglaségon och ldngérmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvanda grasklippare eller
grastrimmer ndra skjulet. « Anvand skyddsglasogon och folj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvander elektriska verktyg. « Tvétta skjulet med en trédgardsslang eller ett milt
rengdringsmedel. Anvand inte en hard borste eller rengéringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan
missférga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvénda grillar och skarbrénnare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. » Undvik att placera tunga foremal lutade mot
vdggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. « Hall taket rent fran snd och [6v. Stora mangder snd pa taket kan skada skjulet och géra det osakert att gd in i. » Den forharskande vindriktningen
ar en viktig faktor att beakta ndr du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dorrarna
stdngda och Iasta nér skjulet inte anvénds. - Std inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppfora skjulet.
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PLOGRANICZONA —10-LETNIA GWARANCJA/ KARTA GWARANCYJINA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako , produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatow
sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkgja na kazdym etapie byta dokfadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw
z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Produkt od dnia zakupu objety jest gwarancja na wady fabryczne samego produktu
lub materiatdw, z ktérych zostat on wykonany. Termin ,wady” obejmuje wszelkie niedoskonatosci, ktore uniemozliwiaja korzystanie z produktu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
wynikajacych znormalnego uzytkowania produktu, w tym miedzy innymi: powstatych w trakcie uzytkowania rys lub peknie, przebarwien, rdzewienia, uszkodzen powstatych w wyniku
niewtasciwego wykorzystania produktu, zaniedbar, zmian konstrukcyjnych, malowania, przenoszenia, transportu lub przesuwania produktu oraz oddziatywania tzw. sit natury w tym,
ale nie wylacznie, gradu, burz, powodzi i pozaru oraz innych uszkodzen przypadkowych lub celowych. Montaz oraz uzytkowanie niezgodne z zaleceniami producenta opisanymi
winstrukdji oraz wykorzystanie produktu do celow komercyjnych lub publicznych, powoduje uniewaznienie gwarangji. Producent i dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci za szkody
poniesione przez osoby trzecie oraz za uszkodzenia lub utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu zgtoszenia reklamacyjnego
wraz z paragonem/rachunkiem stanowigcym dowdd zakupu oraz po uznaniu i uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej
wygasniecia. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta
dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. Keter cég szerszamos héza, a tovébbiakban ,termék”, Gjrahasznosithat6, legmagasabb minéségii
miianyaghdl késziilt. A termék gyartasa a gydrtasi folyamat minden szakaszaban alapos ellendrzés és feliigyelet ald esett. A termékek kapcsolatos barminem probléma esetén kérjiik
lépjen kapcsolatbaatermékforgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Atermékre avésarlas napjatdl szamitott garanciavonatkozik atermék ésannak anyaganak gyarihibdira. A, hibak”
minden olyan rendellenességet magdban foglalnak, amelyek lehetetlenné teszik a termék haszndlatat. A garancia nem terjed ki olyan rendeltetésszerd hasznlat soran kialakult
sériilésekre, mint: hasznélat soran kialakult karcoldsok és repedések, elszinezddések, rozsdasodds, a késziilék helytelen hasznélata, a karbantartés elhanyagoldsa, szerkezeti mddositésok
bevezetése, festése, a termék athelyezése, széllitésa vagy eltoldsa, valamint a természeti erék, ebben tébhbek kdzott, de nem kizarélag a jégesd, vihar, drviz és tiiz hatdsa, valamint egyéb
véletlenszerd és direkt sériilésekre okozta meghibasodésokra. A termék kezelési utmutatdban leirtaktdl eltérd Gsszeszerelése és haszndlata, valamint a termék iizleti és nyilvanos célokra
torténd felhaszndldsa a garancia elvesztését eredményezi. A Gydrtd és a Forgalmazd nem véllal felelgsséget a harmadik fél okozta karokért, a szerszdmos hazban vagy annak kdzelében
taldlhato targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A vasarldsi bizonyitéknak szolgalé szamldval egyiitt benyujtott reklamdcié benydjtdsa és az esetleges reklamécids igény elfogadasa és
teljesitése utén a garanciélis iddszak nem sziinik meqg és az megegyezik az eredeti garancialis idészakkal. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt
elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjénak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNi KARTA.
Zahradni domek od firmy Keter (ddle jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materidldi, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému poutziti. Proces vyroby domku byl v
kazdé fazi monitorovén a kontrolovan. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zékaznické oddéleni distributora produktu. Na produkt se ode dne ndkupu
vztahuje zdruka na vyrobni vady samotného produktu nebo na materidly, z nichz byl vyroben. Pojem ,vady” oznacuje veskeré zévady, které znemoziuji produkt pouzivat. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni vyplyvajici z béZného pouziti produktu, zejména pak na: ryhy ¢i praskliny vzniklé béhem pouzivani, zmény barev, korozi, poskozeni vznikld v disledku
nespravného pouzivani produktu, zanedbani tdrzby, konstrukénich zmén, natirdni, pfendseni, pfepravy nebo pfesouvéni produktu a plisobeni tzv. ,pirodnich sil” — napf. (ale nikoli
vyluéné) krupobiti, boufek, povodni, pozdru a jinych nezamyslenych nebo zamyslenych udélosti. MontaZz a pouzivani produktu v rozporu s pokyny vyrobce z navodu a pouzivani produktu
komercnim ¢i vefejnym zplisobem zpdsobuje ztrétu zaruky. Vyrobce a distributor nenesou odpovédnost za Skody vzniklé tfetim osobdm a za poskozeni ¢i ztratu predmétd, které se
nachdzely uvnitf ¢ pobliz zahradniho domku. Po predloZeni reklamaéniho protokolu spolecné s paragonem/tictem ktery slouzi jako doklad o koupi, a po uznéni a vyfizeni pipadného
ndroku pobéZi zdruéni doba ddle az do data jejiho vyprieni. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jeSté pfed montdzZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zdkaznické oddéleni
distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Domcek na naradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu,
vhodného na regenerdciu a recykldciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase
vyhrady k Zdkaznickému servisu distribitora vyrobku. Na produkt od ddtumu zakdpenia sa vztahuje zdruka na vyrobné vady produktu samotného alebo materidlov, z ktorych je vyrobeny.
Pojem ,vady” zahfiia vSetky nedostatky, ktoré brania pouZitiu produktu. Zéruka sa nevztahuje na skody spdsobené beznym pouzivanim produktu, vrétane okrem iného: vyskytujicich sa
v priebehu pouZivania ryh alebo prasklin, zmien farby, korézie, poskodeni spdsobenych nespravnym pouZitim produktu, nedbanlivosti, konStrukénych zmien, malovania, prendsania,
dopravy alebo presivania produktu a dcinkov tzv. ,sil prirody”, vrtane, ale nie vylucne, krip, birok, zaplavy a poZiaru a inych ndhodnych alebo tmyselnych poskodeni. Montéz
apouzivanie v rozpore s pokynmi vyrobcu popisanymiv manudli a pouzivanie produktu pre komeréné alebo verejné dcely, rudi platnost zaruky. Vyrobca a distribdtor nenesti zodpovednost
za akékolvek Skody utrpené tretimi osobami a za poskodenia alebo stratu predmetov umiestnenych v alebo v blizkosti domceka na ndradie. Po ozndmeni reklamécie vratane paragonu /
Gctu, predstavujlcich doklad o ndkupe a po uzndni a vysporiadani pripadného néroku sa zéruéné doba bude stéle pocitat a konéi v defi ukondenia jej platnosti. UPOZORNENIE! V pripade
zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montaZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribdtora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCLIA
/ GARANCIJSKI LIST. Hika za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdelek, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim
nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakr$negakoli problema zizdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. lzdelek od dne nakupa
ima garancijo, ki zajema tovarniske pomanjkljivosti samega izdelka ter materialov, iz katerih je proizvedeni. Pojem »pomanijkljivosti« pomeni vse nepopolnosti, ki onemogocajo uporabo
izdelka. Garancijane velja v primeru pomanjkljivosti, kiizhajajo iznavadne uporabe, med tem prask, razpok, spremembe barve, rjavenja, poskodb zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti,
spremembe konstrukcije, barvanja, premikanja, prevaZzanja oziroma premestitve izdelka, ki so posledica uporabe ter poskodb, do katerih pride zaradi delovanja »naravnih sil«, med tem,
vendar ne izklju¢no, toce, kakr3nekoli nevihte, poplave in poZarov ter posledicnih ali naklju¢nih Skod. Montaza in uporaba, ki ni skladna s priporocili proizvajalca navedenimi v navodilih,
kakor tudi uporaba za komercialne namene ali javne namene, povzroca izgubo garancije. Proizvajalec in Distributer ne odgovarjata za nobene kode, ki so jih utrpele tretje osebe niti
za poskodbe oziroma izgubo predmetov, ki so v notranjosti ali v bliZini hiske za orodje. Po predstavitvi reklamacije skupaj s potrdilom o nakupu / racunom, ki je potrdilo o nakupu ter
po priznanju oziroma poravnanju morebitnega zahtevka se neprestano Steje obdoje garancije, ki potece z dnem poteka garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi
manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD
GARANTIE. Casuta pentru unelte de la firma Keter, numitd in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost
supravegheatd si controlata riguros. In cazul in care apare orice problema cu Produsul, v rugdm sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. De la data
achizitiei produsul este acoperit de o garantie pentru defectiunile din fabricd ale acestuia sau ale materialelor din care a fost fabricat. Termenul ,defect” include toate imperfectiunile care
impiedica utilizarea Produsului. Garantia nu include defectele care decurg din utilizarea normala, inclusiv, printre altele: zgarieturile sau fisurile aparute in timpul utilizarii, decolorarea,
ruginirea, defectiunile aparute in urma utilizdrii necorespunzatoare a produsului, de neglijentd, modificarea constructiei, vopsire, deplsare, transportare sau mutare a produsului, precum
si datoritd actiunii ,fortei majore”, inclusiv, dar nu exclusiv, grindind, furtuni, inundaji si incendii, precum si daune intentionate sau accidentale. Montajul i utilizarea in mod neconform
cu recomandarile producatorului descrise in instructiunile de utilizare, precum si utilizarea pentru scopuri comerciale sau publice, pot duce la pierderea garantiei. Producdtorul si
distribuitorul nu vor fi responsabili pentru daunele cauzate de persoane terte, nici pentru deteriorarea sau pierderea obiectelor situate in interiorul sau in apropierea casutei. Dupa
prezentarea notificdrii de reclamatie impreuna cu chitanta/factura care este documentul de achizitie si dupa acceptarea si realizarea reclamatiei perioada de garantie va fi calculatd in
continuare si se va termina la scurgerea acesteia. ATENTIE! In cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, vé rugam sa nu retunati produsul i sa luati
legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientjial distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENOJAMSTVO/JAMSTVENI LIST. Kucicazaalat preduzeca Keter, u daljnjem
tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja pazljivo se pratii kontrolira u svakom koraku. U slucaju
bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Proizvod od datuma kupnje pokriven je jamstvom na greske u proizvodnji kako samog proizvoda
tako i materijala od kojih je izraden. Pojam ,mana” ukljucuje sve nedostatke koje onemogucuju uporabu proizvoda. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu uslijed normalnog koriStenja
proizvoda, ukljucujuci, izmedu ostalog: ogrebotine ili pukotine koje se javljaju prilikom uporabe, promjenu boje, koroziju, otecenja kao posljedica nepravilne uporabe proizvoda,
propuste, promjene u strukturi, bojenje, prijenos, prijevoz ili pomicanje proizvoda i utjecaj tzv. ,Sila prirode”, ukljucujudi, ali ne ogranicavajudi se na, tuce, oluje, poplave, poZar i druga



slucajna ili namjerna ostecenja. Instalacija i koristenje koje nije u skladu s uputama proizvodaca kao 3to je opisano u priru¢niku i koristenje proizvoda za komercijalne ili javne svrhe
ponitava jamstvo. Proizvodac i distributer nisu odgovorni za nastalu Stetu trece strane, te oStecenja ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar ili u blizini kucice za alat. Nakon prijave
reklamacije zajedno s potvrdom/racunom kao dokazom o kupnji, te nakon priznanja reklamacije i reguliranja eventualnog potraZivanja, jamstveno razdoblje i dalje e se ratunati i istjece
na dan njegovog isteka. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera
proizvoda. | SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne
za ponovnu obradu i reciklaZu, a njena proizvodnja svaki korak je paZljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera
proizvoda. Proizvod je od datuma kupovine pokriven garancijom na proizvodne defekte samog proizvoda ili materijala od kojeg je napravljen. Termin ,defekt” obuhvata sve nepravilnosti
koje sprecavaju koriScenje proizvoda. Garancija ne pokriva ostecenja nastala usled normalnog koris¢enja proizvoda, ukljucujuci, medu drugima, ogrebotine, pukotine, promene boje,
rdenje, oStecenja nastala usled nepravilnog kori¢enja proizvoda, nepaznje, uvedenih konstrikcionih promena, bojenja, premestanja, transporta ili pomicanja proizvoda te delovanja tzv.
,sila prirode”, poput jakog vetra, gradobitine, oluje, poplave, poZara ili drugih namernih ili slucajnih o3tecenja. Montaza ili koriS¢enje koja nisu u skladu sa preporukama proizvodaca
navedenim u uputstvu za kori$¢enje, te upotreba u komercijalne ili javne svrhe, uzrokuju ponistenje garancije. Proizvodac i distributer nece biti odgovorni za bilo kakvu Stetu pretrpljenu
od strane trecih lica, za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutra ili u blizini kuce za alat. Nakon prijave reklamacionog zahteva zajedno sa racunom/potvrdom o kupovini kao
dokazu o kupovini, nakon priznavanja i reSavanja svih zahteva, garantni rok ce nastaviti dok ne istece garancija. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili o3tecenje
delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Jrankiy namelis
Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auk$ciausios kokybés dirbtiniy medZiagy, tinkamy perdirbimui, 0 jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidziai
stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Produktui nuo pirkimo datos yra
taikoma garantija, produkto arba medziagy is kuriy jis yra pagamintas gamybos defektams. Terminas ,defektai” apima bet kokius trakumus, kurie neleidZia naudoti produkto. Garantija
néra taikoma pazeidimams, atsiradusiems dél jprasto produkto naudojimo, tame tarp kity: naudojimo metu atsiradusiy jbrézimy ar jtriikimy, pakitusios spalvos, korozijos, paZeidimy
atsiradusiy dél netinkamo produkto naudojimo, aplaidumo, konstrukcijos pokyciy, dazymo, perkélimo, transporto arba produkto perstimimo bei taip vadinamy ,gamtos jégy” poveikio,
tame, bet ne tik dél krusos, audros, potvyniy ir gaisry bei kity atsitiktiny arba tiksliniy pazeidimy. Montavimas ir naudojimas ne pagal gamintojo nuorodas pateiktas instrukcijoje ir
produkto naudojimas komerciniams arba viesiesiems tikslams priveda prie garantijos negaliojimo. Gamintojas ir platintojas neatsako uz patirtatreCiyjy asmeny Zala bei paZeidimus arba
daikty esanciy viduje ar 3alia jrankiy namelio praradima. Pateikus pretenzija kartu su ekiu/saskaita kaip pirkimo jrodyma bei pripaZinus ir atsiskaicius su eventualiomis pretenzijomis
garantijos laikotarpis toliau galios ir baigsis, kai pasibaigs jos galiojimo nustatytas terminas. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy paZeidimus prie$ montavima, praSome
negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter instrumentu
majina, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra
razosanas posma tika rupigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problemu gadijuma ar produktu, lidzam sitit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu ApkalpoSanas Nodalu.
Produktam no pirk3anas dienas tiek pieskirta garantija uz pasa produkta rapnieciskiem defektiem vai materialiem, no kuriem tas tika izgatavots. Vards , defekti” ietver visas neprecizitates,
kuras nedod iespéju lietot produktu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies produkta normalas ekspluatacijas laika, tai skaita: ekspluatacijas laika radusam Svikam vai
plisumam, krasas tona maina, riisésanu, bojajumi raditi produktu nepareizi lietojot, nolaidiba, konstrukcijas izmainas, krasosanas, parvietosanas, transportésanas vai parbidisanas laika
ka ari t.s. “dabas speku” iedarbibas rezultata ieskaitot, bet ne tikai krusu, vétru, idens plidu vai ugunsgreka ka ari citu neparedzétu vai tiSu bojajumu gadijuma. Montaza un lieto3ana
neatbilstoi raZotaja ieteikumiem aprakstitiem instrukcija ka ari produkta izmanto3ana komercijas vai publiskos noliikos, rada garantijas zaude3anu. RaZotajs un izplatitajs neatbild par
treSo personu raditiem zaud&jumiem ka ari par instrumentu majinas iek$puse vai tuvuma atrodo3os priekSmetu bojajumiem vai pazusanu. Péc reklamacijas pazinojuma kopa ar pirkuma
apliecino3u rekinu un reklamacijas atzianas un varbitéjas prasibas izskatiSanas garantijas. terming joprojam tiks skaitits un beigsies ta beigu diena. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms
montazas tiks konstateti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE
GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter todriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis vdimaldavad taaskasutamist ning uuesti
ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma mérkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Tootele
antakse garantii alates ostukuupdevast, mis hdlmab toote vdi selle valmistamisel kasutatud materjalide vigu. Mdiste ,viga” tdhendab kéiki defekte, mis teevad vdimatuks toote
kasutamise. Garantii ei hdlma kahjustusi, mis tulenevad toote tavalisest kasutamisest, sh kasutamise ajal tekkinud kriimustusi véi pragunemist, varvimuutusi, roosteplekke ega
kahjustusi, mis on tekkinud toote vale, hooletu kasutamise, konstruktsioonimuudatuste tegemise, varvimise, teisaldamise, transpordi vdi toote liikkamise tottu ning nn.
Jloodusjpudude” tdttu, sh (ent mitte iiksnes) rahe, tormide, iileujutuste ja tulekahju tdttu ega teisi juhuslikke vdi sihilikke kahjustusi. Kasutusjuhendis kirjeldatud tootja juhiseid
eirav paigaldamine ja kasutamine ning toote kasutamine &ri- vdi iihiskondlikel eesmarkidel pdhjustavad garantiikindlustuse kaotuse. Tootja ja turustaja ei kanna vastutust
kolmandate isikute poolt kantud kahju ega todriistakuuri sees vdi ldheduses olnud esemete kaotuse eest. Parast veateate esitamist koos teki/arvega, mis kujutab endast ostutéendit
ning pérast ndude aktsepteerimist ja realiseerimist arvestatakse garantiiaega edasi ja see kustub kehtivuse Idpukuupaeval. TRHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste
avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vitke iihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXKEHA 10-PIYHA TAPAHTIS / TAPAHTIHUIA
TAJIOH. Capaii ana iHcTpymeHTiB KomnaHii Keter, y noganbluomy - ,BUpi6”, BUroTOBEHNIA 3 BUCOKOAKICHIX MaTepianis, NpuAaTHUX AN1A NOBTOPHOT NepepobKm i BUKOPUCTaHHS, a
i10ro BUPOBHULITBO Ha KOXXHOMY eTani peTesibHO NepeBipAeTbCA | KOHTPONWETLCA. [1pi BUHMKHEHHI ByAb-AKIX Npobiem 3 BUpobom, byab-nacka, npucunaiiTe (Boi 3ayBakeHHA Y
Binain obcnyrosyBaHHA nokynuis auctpu6’iotopa npoaykTy. Ha Bupi6 3 aHA iloro KyniBni HaAa€eTbCA rapaHTia Ha BUNAJKM BUABNEHHA 3aBOACbKIX AedeKTiB camoro Bupoby abo
matepianis, 3 AKNX BiH 3po6eHuit. TepMmiH , fedeKT” BKIouae byab-AKi HeAONIKY, AKi poONATb HEMOXIMBUM BUKOPUCTAHHSA BUPO6Y. [apaHTis He MOLIMPIOETHCA HA YILKOAKEHHS,
L0 BUHUKAKTb Y pe3ynbTaTi HOpManbHOI ekcnnyaTauii NpoAYKTY, y TOMY YMCAI, Cepef iHLIOTO: NOAPANMHY, L0 BUHMKAIOTb NiJl Yac ekcnnyaTtawii, abo TpilunHu, 3HebapBneHHs,
KOPO3is, YLIKOZKEHHS, L0 BUHUKIA B PE3yNbTaTi HENPaBUIbHOTO BUKOPUCTaHHA MPOAYKTY, HeIOMAAY, KOHCTPYKLiHMX 3MiH, papOyBaHHs, NepeHeceHHs, TPaHCMOPTYBaHHS abo
BUKOPUCTaHHS He Y BiANOBIAHOCTI A0 iHCTPYKUIil BUPOOHMKa, ONMCAHNX B MOCIOHNKY, @ TaKOX eKCTyaTallis BUpody y KOMepUiiiHnx abo rpomMajcbKuX Linax, npu3BoauTb 10
aHyMIOBaHHA rapaHTii. BupobHuK i auctpu6’ioTop He HecyTb BiANOBiZaNbHOCTI 3a 36UTKM, 3aBAaHI TpeTiM 0c0baM, a TakoXK 3a MOLUIKOZXeHHA abo BTpaTy npeaMeTis, L0
3HaxoAATbCA BcepeAnHi abo nobnusy capaio Ana iHcTpymenTiB. [Micna npep’ABneHHA peknamauii pa3om 3 4ekom/paxyHKoM, B AKOCTI NiATBEPAMKEHHA MOKYNKH, @ TaKOX nicna
BM3HAHHA | BPEryNioBaHHA MOXANBOI peknamalii, Hagani NpogoBXUTbCA BifMiK rapaHTiiHOro TepMiHy ax Ao ioro 3akiHueHHs. YBATA! Y pasi BuasneHHsa fedekty abo
MOLIKOZXKEHHA [0 MovaTKy 36upaHHA capato, Oyab-macka, He nosepraiite Bupib, mpocto 3B'AXiTbcA 3 Bipainom o6cnyroByBaHHA nokynui AucTpubiotopa
npoaykTy. | RUOTPAHUYEHHAS 10-IETHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIHDINA TAJIOH. loMuk 455 uHCTPyMeHTOB Komnanuu Keter, iMeHyeMblii Aasee Kak ,MPOAYKT”, U3roTOBIIEH U3
BbICOKOKAUECTBEHHDIX UCKYCCTBEHHbIX MaTepUanos, NPUTofHbIX ANA NOBTOPHOI NepepaboTKu 1 UCNONb30BaHNA, @ ero NPOU3BOACTBO HA KaXKLOM dTane TLaTeNIbHO NPoBepAeTCA U
KoHTponupyeTca. Mpu BO3HUKHOBEHUM KaKux-nubo npobnem ¢ NPOAYKTOM, MOXanyicTa, Npucbinaiite (Bon 3amedanus B 01aen obCIyKMBaHUA NOKynaTeneil AUCTPUObIOTOpa
npoaykTa. Ha npoayKT co AHA ero NOKynKi NpeJoCTaBNAETCA rapaHTUA Ha C1yyau BbIABNEHNA 3aBOACKUX AeeKTOB CAMOro MpoAyKTa WK MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OH CAEaH.
TepmuH , AedekT” BKNioyaeT B ce6a NioOble HeOCTaTKM, KOTOPbIE ZeNalT HEBO3MOXKHBIM UCNONb30BaHME NPOAYKTA. [apaHTUA He PacNPOCTPAHAETCA Ha NOBPEXAEHNS, BO3HUKAlOLLME
B pe3ynbTaTe HOPManbHOIA IKCNAYaTaLMM NPOAYKTa, B TOM UMCIe, CPEAN NPOYEro: BOHUKAKLLME BO BPEMA IKCMANYaTaLMy LiapanuHbl UK TPLLMHbI, 06eciBeuMBaHIA, KOPPO3WA,
MOBPEX/IEHNSA, BO3HUKILME B Pe3yNibTaTe HEMpaBUIbHOTO MCMOMb30BaHUA MPOAYKTA, HEOCMOTPA, KOHCTPYKLIMOHHBIX U3MeHEHI, MOKPacKi, NepeHoca, TPaHCMOPTUPOBKM WK
nepemeLLieHUs NPoAYyKTa, a TakKe CTUXUIAHOTO BO3AEHCTBIS, B TA., HO He OrpaHNuNBanCh, rpaja, bypu, HABOAHEHUS U NOXAPa, a TAKKe APYruX CTyYaiiHbIX WM NpeAHaMePEHHbIX
noBpex/eHuii. MOHTaX 1 CTI0Nb30BaHNE He B COOTBETCTBIUI C MHCTPYKLMAMI NPOU3BOAMTENS, OMMCAHHBIMM B PYKOBOACTBE, @ TAKXKe IKCMNyaTaLys U3ENUs B KOMMEPYECKIAX Un
00LECTBEHHBIX LieNSX, MPUBOAMT K aHHYAMPOBAHMIO FapaHTuu. Mpou3BOAUTENDb U AUCTPUOBIOTOP HE HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3@ YObITKM, NOHECEHHbIE TPETHUMU CTOPOHAMY U 33
MOBPEX/IEHUA UMM NOTEPI0 MPEAMETOB, HAXOAALYMXCA BHYTPU MW BONM3M AOMUKA NS MHCTPYMEHTOB. Mocnie npeabABNEHUs peknamaLiv BMeCTe ¢ YeKOM/CUETOM B KauecTae
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[0Ka3aTeNbCTBa MOKYMKM, @ Takxe Nocne NPU3HaHUA 1 YPerynupoBaHua BO3MOXHON peknamaLi rapaHTitHblil cpok ByLeT no-NpexHemy OTCUMTHIBATLCA 11 3aKOHUUTCA B fieHb
ncreueHna cpoka ero geiicteua. BHUMAHUE! B cnyyae BbisBneHna fedekTa unm noBpex AeHUA 0 MOHTaXa, NOXanyiicTa, He BO3BPaLLaiiTe NPoAyKT, IpocTo ceAxmuTech ¢ 0TAeN0M
obcnyxuBaHus nokynateneii AucTpubblotopa npogykta. | BG OTPAHUYEHA 10-TOAWLLHA TAPAHLIUA / TAPAHLINOHHA KAPTA. Ovpma Keter e npusHat j0cTaBuMK Ha HOBaTOPCKN
MPOAYKTY C BUCOKO KAueCTBO M MOZEPHA KOHCTPYKLMA. BCUMKM NpopyKTY, Npeasiaraku oT dupmarta, ca npou3BeeHH 0T BIUCOKOKAUYECTBEHU MaTepuani 1 ca MoANIOKEHU Ha CTPOTI
npersnienu U KOHTPonU. B cnyuaii Ha HepeoOBHOCT 0bazeTe 3a peknamauys no TenedoHa B 0TAeN no KNMEHTCKI cepBu3 Ha AucTpubyTopa Ha NpoayKTa. [apaHLMATa BaXW OT EHA Ha
MOKyMKa Npy YCioBye Ha NpejicTaBAHe Ha (BUAETENCTBO 3a NOKYNKaTa. Keter npoBexAa U3CefBaHNA Ha BGAYKUTE CBOW MPOAYKTY C OFef Ha TPaitHOCTTa U ynoTpebaTa v B pamkuTe
Ha 10-rofMLLHA rapaHLmMA oCUTrypABa 3aMAHA HA AeDEKTHU NPOZYKTU WIN YACTI, @ CbLLO Taka HA CbCTABKUTE YacTU CbC CNiefM OT 00e3LBeTABAHE, KaTo pelleHIneTo 3a eBeHTyaNHa
3aMAHa e 0T M3KMIUMTENHA KOMNeTeHTHOCT Ha Keter uam Ha [ucTpubyTopa. fapaHumATa He BKMIOYBA HUKAKBU MOBPEAY, NPeAn3BUKaHN OT: yroTpeba Ha Cuna, HempaBUIHa
eKCrnoaTaLms, TpaHCMopT, HenpeAnasnMBOCT, ynoTpeba 3a LienTa, pasninuHa oT INYHA UK IoMALLHa yrioTpe6a, KakTo v NoBpeaK, Bb3HUKHAN B Pe3ynTaT Ha npenpaBky, 60aaucsaxe
WIIA MOHTAX, U3BBPLUEH HECHOTBETHO HA UHCTPYKLMATA 33 MOHTAX Y NOBPeM, NPeAU3BUKAHM OT U3NULLHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBA HACTOALLATa OFpaHUeHa rapaHLMA He BK/IYBA
MOBPEAM, Bb3HUKHANN B PE3YNTAT Ha AeiicTBUE Ha CuneH BATBP (B ToBa uucrio bypsa). (el ypexkaaHe Ha eBeHTYaNHa NPETEHLMA rapaHLMOHHUAT Nepuoz NPOAbIKaBa A Teue U
u3Thya cnief 3aryba Ha cunarta Ha rapaHumMATa. JucTpubyTopbT He HOCM OTFOBOPHOCT 33 KAKBUTO 1 13 € NOBPe/, NPEAM3BUKAHM OT KaKBUTO U 1A € CbXPaHABaHM NPOLYKT. [podyKTbT
e NPoN3BeZeH 0T Hail-BUCOKOKAUeCTBEHI, HAMbIHO HETOKCMYHM MaTepuani, NpUrosHu 3a obpaboteaHe u Bb3ctaHoBAaHe. BHUMAHMUE! Mpu yctaHoBABaHe Ha nunca unu noppesa
Ha YyacTuTe Mpeai MOHTaX — He BpbLUaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpeTe ¢ OTAEN N0 KNMEHTCKM cepBu3 Ha lucTpubyTopa Ha npopykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE/ KARTU
GARANSI. Depoja e kopshtit Keter (,Produkti”) &shté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me
produktin, raportojini ato te shérbimi i klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com) ose me telefon. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale
dhe &shté e vlefshme pér njé kohé té pacaktuar nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Né njé rast té tillg,
konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e pretenduar me defekt né laboratorin e Keter ose né ndonjé vend tjetér té zgjedhur
sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga
pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé
Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit
né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimii tij pér qéllime komerciale
ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e
sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé pér defektin e pretenduar té produktit, dhe objekt i raportimit té defektit né kohg, Keter, sipas
gjykimit té tij té vetém, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar té ¢mimit té blerjes né bazé amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e
garancisé. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té
distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hoy kvalitet, under streng kontroll og
tilsyn. Skulle det oppstd et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com), eller via telefon. Denne garantien dekker feil pa
produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i en periode pa 10 r fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av
produktet.) Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstétt ved bruk, misfarging
eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle
typer uver, flom og brann samt fglgeskader. Montering og hdndtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets
brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap
av gjenstander inne i eller nr skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den pastétte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter
eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjepesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse sa lenge garantien varer. ADVARSEL !
Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU
/ TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierrdtettavista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa iimenee ongelmia, ota
yhteyttd Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuoden ajaksi
alkuperdisestd ostopdivasta alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavdt tuotteen kdyttod). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta ja kaytosta,
kuten kdytdssd aiheutuneet hankaumat, naarmut tai murtumat, vérjaantyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, eika kohtuuttomasta kdytdstd, vaarinkdytostd, laiminlydnnistd,
muutoksista, maalauksesta, liikuttamisesta, kuljetuksesta tai siirtamisesta aiheutuvia vikoja nama mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta, eikd “luonnonilmiosta” kuten rakeista,
mistd tahansa myrskystad, tulvasta ja tulipalosta seka ndistd aiheutuvista vdlillisista ja satunnaisista vahingoista aiheutuvia vikoja némé mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta.
Tuotteen kdyttoohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely seka kdyttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun
raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sislld tai sen I&heisyydessa. Jos
ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan jailmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten
osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta véhennettyna tasapoistoin, jotka perustuvat takuuajan pituuteen. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen
kokoamista, dld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttdjakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGR/AENSET GARANTI/ GARANTIBEVIS. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet
af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. Skulle der opsté et problem med Produktet, bedes du venligst rette din klage til Keters kundeservice
via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti deekker produktfejl, som skyldes defekter i produktionen eller materialer, i en periode pa 10 ar fra den oprindelige
kabsdato. (Udtrykket “defekter” defineres som fejl, der forringer brugen af Produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, som skyldes normal slitage, inklusiv, men ikke begraenset til,
ridser, skrammer eller brud, som er opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug, mislighold, ndringer, maling, flytning, transportering eller omplacering
af Produktet, “naturlige handelser”, inklusiv, men ikke begranset til, hagl, enhver form for storm, oversvemmelse og brand samt falgeskader og haendelige uheld. Samling og héndtering,
der ikke er i overensstemmelse med de anbefalinger, retningslinjer og restriktioner, der er beskrevet i Produktets brugervejledning, samt brug til kommercielle eller offentlige formal, vil
gere denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for skader forarsaget af tredjeparter eller skader pa eller tab af genstande indeni eller i nerheden af skuret. Efter indsendelse af
kabsbevis og bevis for den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide, vil Keter, efter egen vurdering, erstatte defekte dele af Produktet eller refundere en forholdsmaessig
del af kgbsprisen til dig pa baggrund af en linear afskrivning i hele garantiperioden. OBS! I tilfeelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres.
Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Ditt Keter-skjul ("Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, tervinningshara
material under noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstdr med Produkten, ange da dina klagomal till Keters kundtjénst via var hemsida (www.keter.com) eller via
telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkningen eller material under 10 rs tid fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskdpet. (Termen "defekter”
definieras som brister som forsémrar anvandningen av Produkten). Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage inklusive, men inte begrénsat till, ndtning, repor eller
brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, andringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force
majeure”, inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, dversvdmning och brand, samt foljdskador eller oférutsedda skador. Montering och hantering som inte
dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella eller offentliga tillampningar, gor
denna garanti ogiltig. Keter &r inte ansvarig for eventuella skador som uppstér p.g.a. konsument och/eller tredje part, skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av skjulet. Under
forutsattning att inkdpsbevis lamnas in tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta defekta
produktdelar eller aterbetala dig en andel av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning: Vérdet kommer att sjunka 10 % varje ar och ligger kvar pd 10 % sd lange garantin galler.
VARNING! E Om det saknas delar eller om delar &r skadade fére montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjanst.
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